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TEOpETI/I‘IECKI/Ie OCHOBBI ITIO3THYECKOro nepesojia

AHHOTAIIUA
Kniouesvle croea: B fgaHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS TeOPETHYECKUE
To33M4, OCHOBbl IMO3THUYECKOr0 TMepeBOJia, €ero XapaKTepPUCTHUKH,

MOSTHECKHH TEKCT, MeToAbl ImepeBoaa U IIPpHUeMBbI, UCIIOJb3yeEMbIe€ IIPHU IIepeBOAE
TEKCT nepeBo/a, A peBOA p ) y p peBo

KaHp, CTHUXOB, d TaK¥XKe Tp66OBaHI/IH, npegbAaBJdeMble K
CTUJIb, MMO3THUYE€CKOMY NNEPEBOAYHUKY.

Xy/l0’KeCTBEHHasl

JIUTEpaTypa,

METOZ.

Baguuii TapkuMma y3uja TYpJad XWa YCAyOUH BocUTasap, Myajaud ycayow,
acJUAT MaTHHU/IA BaKT Ba MaKOH MacaJslacH, Y3ura Xoc 6aJjUMi-3CTETUK OVEKAOPJIUKHU
aKC 3TTUPHUILMU OWJaH GouKa ycaybJard MaTHJAapAaH axpaaub Typaau. Tap:KUMaHU
MaTH JUXATHJAaH TypJlapyd opacuza 6ajuuid TapKUMa 3HT MypaKKab TapXuMa
Xucob6saHca, 6aJUUK TapKUMaHUHT y3uJia 3ca MO3TUK (LIebpUil) Tap:KUMa y3ura xoc
MypakkabJsukka 23ra. by kapaénHja TapkMMOH HadakKaT THWJILIYHOCAUMK Ba
Tap>KMMaUIyHOCJIMK 60pacy/ia KaTTa O6MJIUM Ba KyHUKMaJsapra, 6ajJKu LebpUsAT, YHUHT
TY3WJIMLIMA Ba y3Ura X0oC XyCycusT/Japu 6opacuja xaM eTap/d MaJjlakara sra OyJMIIU
Kepak xyucobJiaHa/Iu.

MamMJiakaTUMM3/la Tap>KMMOHJIMK COXAaCMHU PUBOXJIAHTHPULIJA Ha3apuil Ba
aMa/ui XUXaTAaH GaoJUAT 0AM6 GOpETraH TafKUKOTYMAapAaH Y. Uyajomes M0 THK
Tap>)XUMaHUHT KUHUMHUYMJMKApU Oopacuja Kyuugard “lllebpusiT TapKUMaCHHUHT
MYpaKKabJUTMHUA 3bTUPOP ITraH TapKUMOHJAP IHAWIMKAA HACPUM acapJiapHHU
TapXKUMa KWJIMIIJAa XaM JKyJa Kyn MyaMmmoJiapra Jy4 KeJUIl MYMKWUHJIUTHUHU
TabKU/JIAlIMOKAA. By MyamMMoJiap cupacura acjavsiT Ba TapKMMa THJJIapU Ba
MATHUHUHT JIMHTBUCTUK Ba 3KCTPAJIMHTBUCTUK XYCYCUSTJAPUHU KUPUTUII MYMKHUH”
jeraH OGUKpPHU Tabkuaiab yrtraH |[1]. ByHgaH KypuHUO TYypuUOAUKH, IIEBPHUAT
TapKMMacy 6aIMMM Tap>XUMaHUHT UYK/Ia XaM Y3Ura X0C MypaKKaOJIMKKa 3ra.

[llebpUsT TapKUMacKAA aCUSAT MaTHHU LIEBPUATAATH PUTM, KOUS, OXaHT, MATHHUHT
bOHETUK, CUHTAKTHK, JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCUSITJIAPUHU TAp>KMMa MAaTHHJA OJIUG VTHIL
OpKaJIM acJMATra TEHT KUMMaTAAry lebpruid Tap>KMMaHU IpaTHII MaKcal KUJIMHA/H.

Busra MabJyMKH, HIebpUN acapJapHUHT OHMP Heuva KYypUHUULLIAPUA MaxyJ, 6yuo,
yaap Kyduaarusaap: JOCTOHJIAp, JUPHUK IIebp, MUK IIebp, APAaMaTHUK Liebp, py6oui,
YHUCTOH, COHEeT, 6aJjsajfla Ba OowmKasap. BynapHUHr 6apyacuja LebpUSATra OU/L
cudpatyiap MaBxkyn 6ynagau. llebpuit acap TapxKuMacuja 3ca yuwody LebpUui
’KaHPJIAPHUHT Y3Ura XOCJMTH, YJAPHHUHT XYCYyCHSATJJApU KabH >XKUXATJap 3bTHOOpra
OJIMHUIIY MaKcaJra MyBo}UK.

[llebpuil acapsapHu 4YeT TW/IJAPUra TapXUMa KWJIWII 6GOopacuga TYpPJH XUJI
Kapauwiap MaBxyg. /JlpaiijieH WebpuAT TapKMMa KWJIMHAAH, aMMO TapXUMOH OUD
BaKT/Ja IIOUP XaM OVJUIIM Kepak, JAeraH UKpHU TabKuaganad. B. bemxamuH
TapKUMaZla UYKOTUILJIAPHU OYJIUIIA OAAMM X0J1aT, aKCMHYa, MAaTHHUHT SpaTUIUIIN
OWJIaH 3pUIIWJIAAWTaH KUXAT OOPKH, Oy ILIYyHYAKU acJ HYCXaHUHI OUp KYpPUHHUILU
6y/iMaiiiv, baJKu acJUAT TUJIMra TEHT KeJlaJJuTaH KoouausTra ara 6ysaaau. lllyara kypa,
“Tap>)KUMOHHMHT Basudacy, y TapKUMa KWIA€TraH TWJra TabCUPUHU aHUKJA0
oJIMIIAAaH ubopaT 6yaub, YHJA acjJ HycxaJla akCc cajo maugo 6yaaau” [2]. By kabu
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bukpJiap mebpui acapaapaaru 6aJMMi-3CTeTUK KAMMaTHU TapXKUMa TUJIUTa XaM 0J1u6
YTUII MyYMKUH 3KaHJUTMHU aHIJIaTaAy. BUpoKlIebpyil acapjlapHU Tap)XUMa KUJWIAA
acJUAT MaTHUHUHT “KypOOHJIMKKA yuypaliid’ MyXUMJIMTU 60pacujia Kapaliap xaMm HyK
smac. Xycycal, K. Katdopsa 3ca uebpusaT TapXUMAaCHUHUHT HMKOHCHU3JIUTA HWKKH
MaHO6aJlaH: JIMHTBUCTHUK Ba MaJaHUM >KUXATAaH KeJub 4YWKaJau, Aed Xucobsangu.
Y TapxuMa KWJMHMACJAWKHUHT JIMHTBUCTUK JHUXAaTUHM acCJUSAT Ba TapKuUMa
TWJIapuJaru ¢apkKka OO0FJaiiu, IIYHUHI/JIEK, Oy >KapaéHHUHT MaJJaHUM KUXATH
TapKUMa TUIWJA MaJlaHUAT OWJIaH OOFJIUK Ba3UATra XOC XYCYCUSTJAPHU MaBXKY/
aMacauruja aeo, xucobaangu [3]. Pobept @pocT mebpHUHT cudaTaapyuHu 6UP TUIJAH
O0LIKa TUJIra 0JIM6 YTUII MyMKHH 3Mac, eraH XyJa0caHu ounaupagu [4]. JI. Benytu aca
Tap>KKUMaJla Ma3MyH Ba IIAKJHU KaMJlaH-KaM XoJiaTJap/a KalTa sipaTvll MyMKHH, Ba
OyHAa ojaT/Aa LIakKJ Ma3MyH ca6ab KypOoH/vkka ydpaiau [5]. lUlebpuit acapJsiapHH
XOPWXKUHU TUJLJIapra TapKUMa KUJMHUIIK OJIMMJIap Opacujia MyxydM Macaja cudaTtuza
Kapa/iub KeJUHraH. bab3usap mebpUSATHU Tap)KUMa KapaéHuja UYK 6yJIub KeTUIIH
MyKappap Ae6 xucobJsaca, 601Kasapy Xxap 6Up acap, XyCycaH LIebpPUAT XaM Tap>KuMa
KWJIMHAAU, AeraH GUKPHU OJIFa cypajauJap. Pean BokesukJa 3ca YTMUIAA LIebpUi
acapJiap Tap:KMMa KUJIMHTaH Ba 6y »apaéH KeJaXkakK/a XaM JaBOM 3Taju. Y36ex Gafuuii
aflabuéTv HaMyHaJJapuHU  UHIJIM3 TWJMra 06eBOCUTAa KWJIMHTaH  Tap)KuUMa
baoMATUMU3IArM TaXpUbaMAaH WYHJAW XyJoca KUJUIIUM MYMKHUHKH, LIebPUSTHU
YHUHT y3Ura X0C XyCYCHUSITJIApUHMU 'bTUOOpra OJIraH X0Ji4a Tap:KMMa KWJIUII MyMKHUH
JleraH QUKPHU WJrapu CypMOKYMMaH. Arap LIEebPUSATHU Tap:KMMa KUJWII UMKOHCH3
oysaranaa oyryHru kyHrada B. lllekcnup, A. [lymikuH, A. HaBouit, 3.M. Bobyp kabu »kaxoH
MUKECHUJATrKd IIOUPJAPHUHI WXKOJT HaAMyHa/lapy J>axO0H Oyijiab ceBUO MyToaJsa
KWJIMHMaAC, yJ1ap 6opacujia TypJu TaAKUKOT/Iap o106 6opruaMac 3/u.

[llebpuii acapjlapHU TapXKUMa KUJUIIHUHT Y3Ura X0C YCay6 Ba yCyJulapyd MaBXy/l
O6ya16, yJjap webpUud MaTHAA 0aJUUK-ICTETUK 3aBK, OXAaHTI, KOdHUS, PUTM, YpPFy
KabUJAapHU Tap)KUMa THJMra oyiub yrTuiira épaam 6epagu. Kyhupaa ynap xakuja
Ma'bJIyMOT 6epub yTaMu3.

Ha3sMmuii Tap>kuMa ycay6Hu LiebpJsap Ba IIebpPUN acapjapHU HAacpuUil Tap:KuMa
KWIWI[A KyJaaaHaau. byHaa, ogat/aa, mebpuid TYpTJAUKAAp naparpadJiapra aiujaaHau,
HmebpUd MNYHKTyallMsl TaHUIITUPUIAAM, acausaT MeTadopasapy Ba MaJaHUHU
GUPJMKIApPH CaK/I1a6 KOJMHAAU, OXAaHT TabCUPU KaiTa ApaTUiafu. YKYBUM SIKBUBAJEHT
TabCUPHU XUC KWUJIMACJaH MaTH MabHOCHHU VKUU osiaau [6]. Hasmuu Tapxxkumasap
aKcapusT XoJlJap/a BapuaHTJ/JIapy OWJIaH mapaJijiesl paBUllja Haup KuianHazau. Cysziap
6vMpMa-o6Up TaKKOCJIaHaJH.

doHeMHMK TapKMMa yCJAyOHJa acausAT THUJIWHM TapKUMa TWJIWJA alHaH
acJMATAAruJIeK  KalTa  sApaTtdim  Ky3jga  TyTuwiaagu. @DoHeMUK — TapKuMaza
3KBHUBAJIEHTJIMKHUHI  6OOLI  XOCcacM acjJuaT Ba TapKuMa TUIA  (QOHEMHK
OUpJIMKJIAPUHUHT 6Up XuJad GOHETHK Ma3MyHra asJoKaJopJUrujia KypuHaU.
K.KatbopaHuHr €EHpamyBura Kypa, “Tap>KMMaHUHI OOlIKA CaTxJlapy CHHrapu
Tap>XMMOH IIaKJIWK MOCJAlyB OWJIaH TapKWUMa 3KBUBAJIEHTJIMTUHU PapKJjau OUJIUILIU
Jno3uM. PoHEMUK TapkuMa OyTYH Tap)KMMara napaJjies paBUlLIJA KYypuJaJaH, YyYHKHU
acauAT TUIWAAru GoHeMUK OMPJIMK Tap)KMMa THUJIK/Aa OMp €éKU OUpJaH OPTUK GOHEMUK
3KBUBAJIEHT OMpJIMKKA 3ra Oy/auiiu MyMKUH' [7]. POHEMUK TapXUMa acCJUAT THUJIHU
OMpJIMKJIApUHM Tap:KMMa TWUJWHUHT ILIAKJWKM OUpJIMKJapura yrUpull, KaTOopJIapHU
y3rapTUpHUIl, MabHO XyCYCUATAApPUHHU KailTa rypyxJall Ba KalTa MaK/JIAaHTUPUII Kabu
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byHKIMANApHU Y3 U4Ynra osaiu. PoHeMUK Tap:KMMa aKTép Ba TaKJAUA4UJIap TOMOHUJAH
XOpPWXKUHM CYy3, 1IeBara XOC Cy3, UIYHUHTZEK, Cy3JallyBra Xoc cy3japHd Tanadpdys
KWJIMLIJIa KeHT Goila/laHUIa u.

MeTpuk TapxuMma ycayou. A.JleBepeHUHT QUKpHYa, “xap OUp KaTopjaru
OYVFUHra TylIraH ypFyHU TapKMMa TWIMJAA KaWTa gpaTull ycay6 O6yaub, acaudar
TUJWJIATH 1IebpUN KaTopJapAa Ky4ld EKU Kyucu3 ypFyHU KyWuO, LIebpUil BasH
spaTULI X0J1aTU TapXXUMa TUJIMJA XaM aKC 3Tafgd. MeTpUK TapKMMaJa acjJuAT MaTHHU
CaTpUHU TapKMMa TUJIUJA KalTa spaThuira ypry o6epusagd. YyHKU Xap 6up TUIl
Y3UHUHT Maxcyc ypfy Ba Tasadp@Pys tudumura 3sra” [8]. Yoy ycaybd TepMUHJIAPHUHT
Ma’bHOCH Ba TY3WJIMUIIMTAa HUCOATAH HOTYFPU TapKUMaHU KeJTUPUO 4yuKapaau. bus
ymoby yciaybJa sdpaTWIraH MaTHHM Yy30eK aZJabMETIIyHOCJAWTUJard OK Liebpra
KHWECJAlIMMU3 MyYMKHH.

Kodusaianrad tap>kuma ycjayou/ia acavusaT TUIWJArd Ba3H Ba KoQUs Tap)KHUMa
TUJAKJA XaM spaTuiaaau. Maskyp yciy6 MeTpUK TapkuMmajaH GapKau YJapok
acJAMATAArU paTUJTaH OXAaHT TapKMMa THJIMra oau6 yTunaaau. by yciy6aa cys3 yprycy,
Ma'’bHOCU UKKHWHYH Jlapakara YuKu6 KoJ1aiu.

Tap:kuMa kapaéHuJia Ma3Kyp ycay6Jap KyJJlaHTaH/4a acJUAT MAaTHUHUHT acOCUM
MabHOCH, TWUJIHUHI V3Ura XOC KOHYHMUATJApPU TapXXUMaHUHI OOl Me30HJapHu
XHUCOOJIaHa/IH.

Kyhuaaru Tomac 3nvoTHUHr “Hollow men” mebpuHM TapKMMacura 3bTUOOP
KapaTaMus3:

Acaussm mamuu:

We are the hollow men

We are the stuffed men

Leaning together

Headpiece filled with straw. Alas!

Our dried voices, when

We whisper together

Are quiet and meaningless

As wind in dry grass

Or rats’ feet over broken grass

In our dry cellar

Shape without form, shade without color,

Paralyzed force, gesture without motion;

Those who have crossed

With direct eyes, to death’s other Kingdom

Remember us - if at all - not as lost

Violent souls, but only

As the hollow men

The stuffed men.

Maskyp wmebp y36eK TUIUra Kyhrugaruia TapKuMa KAJNHAU:

Tapsxcuma mamHu:

bu3s pyxcu3, ymudcu3 uHcoHaap,

Kaabu nyyza myazau ocutl 6aHdanap,

Bup 6bupuea cysineaH xcoHcu3 eagdanap,

Hopokudan alipuszau 6evyopa 6ouwnap. Agcyc!
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YHcu3 ea bemaHo Kypyk maHada

LlTusupaap marc 8a Hypcu3 0803.1ap

lllamona uprumaaH HcoHcCU3 Malica Muco

CokuH 8a 6emMasHO Mmogyw yukapaap.

Kypyx ea 3umucmon epmyaa y3pa

Ymudcuz azo6da ke3ap cuukoHaap

lllakacus cosida Hypcu3 cypamaap

Yopacus xapakam, umocus uwopanap.

bokuti dynéza puxiam KuszaHdaq,

Ky3aap ky3anapza mykHaw keseaHda,

by ¢poHull dyHéHU mapk ameaHda

Bup 6op 6u3Hu scaaHe.

bus ywa, pyxcus, ymudcu3 UHCOHAAp.

Yumiby uebpdil TapKMMa HOKOpHJA TabKUZ/ab VTUIraH HIe€bpPUU Tap:KUMa
yCJAyOJIApUHUHT UHTEerpalusiIaliTUpPral xoJaT/a aMasira olmupuaau. bynia ¢poneMuk Ba
KOQHSJIaHTaH Tap>KUMa ycayoJiapy YUFYHAAIITUPUAAU. YYHKU TapKMMalllyHOCIUK/AA O6UpP
BaKT/la OUp Heya TapXKMMa yCyJ/Ilapy XaM KYJIJIAaHUIIM MyMKUH. By apasain yciy6apHUHT
KyJUIaHUILIU Jie6 xaM aTasajy. Yuioy Liebpud TapXMMaHW aMmajira OLIMpULI[Aa aBBaJio,
HebpUA MAaTHHUHT CUHTAKTHK Ba JIEKCUK MabHOJIapWra, KEMUH 3ca Tap>KMMa MaTHUHUHT
OXaHTY, Kodusicura 3bTUOOpP KapaTWiJd. Arap LIebpUAT MATHU Tap:KUMachJa MabHO,
KodHus, ypFy 6eBoCUTa YUFYHJIALICA, HIE€bPHUUN TapKUMa acJaUST MaTHUTA IKUHamaau. [y
TapUKa siHa OUp Hapcara IbTUOOP KapaTHulll JIO3UM Jieb TONAWK, arap OMPOH-OUp LIebpUi
TapXKMMaHU TYPJIM XWUJ OHJIAaWH JAcTypJlap OPKa/IM Tap:KMMa KUJIMHCA, YJIapHU MabHOCU
asibaTTa TYp XWUJ OYJIMILIMN aHUK Ba UCOOT/IaHTaH.

Opatja mebpud MaTH Tap>KMMOHHWra y3WUra Xoc TajsabJiap XaM MaBXyJh 6y.uo,
yJIapCU3 TApXXMMOH Y3 WXXOJUHH CEpMaxCyJs aMmaJ/ira omupa oJaMauad. Kyuugaruaap
nebpUK MaTHJIAP TapKUMOHUTA KyWUJIaJUraH Tasabsiap XUcobJJaHaau:

- LIebPUAT TAP>KUMOHHU aCJUAT Ba TapKUMa TU/IJIAPUHU AXIIU OUJIUIIY JIO3UM;

- HIebPUAT TAPKUMOHHU aCJMUSAT Ba TapKMMa TUJUIAPUHU SXIIM TaXJIWJI KuJa
OJIUII KYHUKMACUTra ara OyJ/IMIIY Kepak;

— TAP>XUMOH UKKH TUJ MaIaHUSITU Oopacu/ia eTapJid GUJIMMra ara OYJIUIIH JIO3UM;

- TAP)KUMOHJ@ MKKM TWJra HUcCOATaH B3MOLMOHAA EHJAUlyB KOOWJIUATH
IIaKJIJIaHTaH OyJIMIIY JapKop;

- LIebPUAT TapKUMOHHU acCJAUAT Ba TapKMMa TW/JIAPUAATU  Y30K YTMULI
aH'baHACUHMU SIXIIW OUJIHILIU JIO3UM;

- bapyacHaH OJIIVH, IebPUAT TAP)KUMOHUJA LIOUP I0paru 6yJIuIINA Kepak.

Xysnoca cudaTtyvpa awTHUIl MyMKUHKH, LIebPUN MaTHJApHU XOPWXKHAM THJra
Yrupull TapXXUMaHUHI 6apya KYpPUHUILIAPU OpacuJard 3HI MypakKkab TapKhMa
daonusaTn xucobsaHagu. lllebpuil TapkuMa TapXXUMOHJAH HadakKaT acjuaT Ba
TapXXMMa TUJJIapu OGopacujard OUJUM, TapKuMa OyHuYa KYHHMKMa Ba MaxopaTra ara
Oy/vIIY, 6aJIKU lIebPUA MAaTHHU XUC KUJMILIH, IIYHUHTAEK, KOJKOPJIUK KOOUJIUSITHHU
XaM TaJiab KuJaau.

®OUJAJIAHUJITAH AJABUETJIAP PYHXATH:
1. UynpomeB Y. Hacpuidh TapKMMaHUHT y3Ura XO0C MyaMMoJiapU. XOPHXKHUU
dusonorus. Ne3, - 2020. - 103 6.

Cn



S H Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA
cience o : .
Y JIMHTBOAHWAaKTUKa — Foreign Linguistics and Linguodidactics

Issue - 1 Ne 2 (2023) / ISSN 2181-3701

through time and cpace

2. Benjamin W. The Task of the Translator, in: [lluminations. New York: Harcourt,
Brace & World Inc. 1968. - P. 73.

3. Catford ].C. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics.
(Oxford: Oxford University Press). 1965. - P. 94.

4. Bassnet S. & Lefevere A. Translation, History and Culture. London: 1990. Printer
Publishers - P. 57.

5. Venuti L. The Translation Studies Reader. London: Routledge. 2004. - P. 154.

6. Norton G.P. Some remarks on translation and translators. - Oxford: Oxford
University Press, 1984. - P. 45.

7. Catford ]J.C. A Linguistic Theory of Translation. - Indiana: Oxford University
Press, 1965. - 103 p.

8. Lefevere, André (1992) Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary
Fame, London: Routledge.



